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JEAN p 

Address delivered and recorded at Sacred H 
b 

Pere M. 
Mes cheres Soeurs : C1est un grand plaisir 

pour moi, que de vous parler du Pere Medail.le . 
J ' ai decouvert le Pere Medaille en feui~ 

tant les manuscrits . Et j'ai decouvert de 
grandes choses que peut- etre vous ne connais­
sez pas suffisament. Il y a dans sa spiri­
tualite des profondeurs qui demandent un peu 
d1attention,et, il faut bien l'avouer, il est 
arrive que dans le cours des annees, on n 1a 
pas tres bien compris sa spiritualite. 

Pourouoi? 
Pour la raison bien simple que, quand le 

Pere Medaille est mort, ceux qui lui ont suc­
c'ede, a savoir, des Chanoines, des gens tres 
bien, ont repris ses manuscrits; ils ont pris 
aussi une paire de ciseaux: ils ont decoupe 
telle ou telle partie qu 1 ils ne comprenaient 
pas, ils ont decoupe telle autre partie qui 
ne leur disait rien, et puis , avec un peu de 
colle, ils ont ajoute de petits papiers. Ils 
ont ajoute ceci, cela, selon leur genie, 
seloiY , dis ons .• . selon la grace du Saint-Es­
prit, qui les poussait aussi, je pense . Je 
n 1 en suis pas silr . 

Quelle est done la particularite, ce que 
je vois, moi, de plus special, de plus im­
portant, dans 1a doctrine du Pere Medaille? 

D1abord parlons des documents . 

MEDAILIE S . J . 

rt Chapel, Brentwood, L.I . , N.Y. 9/2/64. 

Nepper, S. J . 
My dear Sisters : It is a great iJ.eas ure 

for me to speak to you about Father Medailla 
I discovered Father Medaille while leafing 

through some manuscript~ . And I discovered 
some great things that you may n~ know eno~ 
about. There tre in this spirituality, 
depths which demand attention. And, we must 
admit that throughout the years we have not 
entirely understood his spiritualj ty. 

Why? 
For the simple reason that when Father 

Medaille died, those who succeeded him, 
perhaps Canons, reliable men in any case, 
reviewed his manuscripts, and took a pair 
of scissors: they cut out certain pa.rts 
which they did not understand. They cut out 
other parts which had no particular signifi­
cance for them and then with a little paste 
added some small strips of paper. They added 
this or that according to their fancy, let's 
say according to the grace of the Holy Spirit 
who may have inspired them too, I think. 
But I om not so sure of that . 

Wnut i s the most important and special 
characteristic of Father Medaille's doc­
trine, according to II\Y point of view? 

First, let us speak of the documents . 



~u'est-ce qui nous reste du Pere Medaille? 
Premierement, il nous reste ses Constitutions 
Nous en avons encore actuellement, peut-etre 
une dizaine de copies, copies anciennes qui 
sont parfois pleines de fautes, bien sfrr, 
mais elles se rejoignent toutes (elles disent 
toutes les memes choses) . Nous avons dans 
les Constitutions primitives un texte qui est 
tres beau. En voulez-vous un preuve? 

Je prechais , il y a trois ou quatre ans, 
sur les bords du Rhone, dans une Congregation, 
qui n 1 est pas St . Joseph. Et je demandais 
les Constitutions de cette Congregation. 

J 1avais ete frappe par un mot, qui me 
paraissait, oh, qui me paraissait, tout a 
fait du Pere Medaille . 

Je dema.nde a la Mere Generale: ''Voulez-vous 
me donner, je vous prie, les Constitutions 
anciennes ?11 

11 0h, mon Pere, on ne s ' en sert plus 
maintenant, elles sont au grenier. 11 

"Justement," repliquai- je, 11 justement, 
c 1 est celles que je desire •11 

.l!:ne m' apporte .un vieux livre, couvert de 
cuir et de poussiere. .l!:t je vais directement 
a un chapitre qui m'interesse beaucoup: le 
chapitre sur la maitresse des novices, les 
regles de la maitresse de novices . Je 
feuillet is . Quelle n'est pas ma stupefaction 
de cons tater que tout le chapitre avait ete 
copj_e sur les Soeurs de St. Joseph, sans que 
le . ::.,.lateur, posterieur au Pere Medaille, 
en ai t di t un mot . n avai t integre tout le 
chapitre dans ses Constitutions , sans le dire! 
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What remains to us from Father Medaille? 
First, we ~ill have his Constitutions. We 
possess perhaps, about ten copies of them; 
quite old copies which are sometimes full of 
mist?kes, to be sure, but they ~11 say the 
same thing . We have in the primitive 
Constitutions ? very fine text. Do you 
want a proof of it? 

I was preaching, three or four years ago, 
on the banks of the Rhone, to a Congregation, 
- not the Sisters of St . Joseph - and I ask­
ed for the Constituti ons of the Congregation. 

I had been struck by ~ word which seemed 
to me to come straight from Father Medaille . 

I asked the }iother Superior, 11 \'lill you 
please give me your old Constitutions ?" 

11 0h, Father, we do not use them any more; 
they are in the attic . " 

"Exactly," I replied, "those ere just the 
ones I want • :t 

She brought me an old dusty, l eather ­
covered book. And I went directly to a 
c.hapter which interests me very Ir: •. h : the 
chapter on the Mistress of Novices , t he rules 
for the Mistress of Novices . I leafed 
t nrough it. ~Vha.t was my surprise to find 
that the whole ch~pter had been copied from 
the Sisters of St . Josep~and their founder, 

(who hed come sometimes after F~ther Medeill~ 
had not s ai d a word about it . He had includ­
ed the whole chapter in his Constitutions 
without mentioning it! 



3 
• Ah,,, la. conclus~on etait: c I est done q";le 1~ - Ah, the conclusion was: it Is a fact then 

Pere hedaJ.lle a dit de bonnes choses , pUl.S- : that Father hedaille has said some fine thing:: 
qu 1 on les lui copie. Je ~e suis di t : 11 Pas uri. since they are copying some of his words. 
sans deux"; et je vais feuilleter un peu en · And if some, probably others! I looked e. 
avant - les reg1es de la super ieure. Stupe- little further - at the rules for the superiol 
faction! Copiees elles aussi! Done il y a- Astonishment! Also copied! In fact there 
vait deux chapitres erliers int~gres dans des · were two entire chapters, included in those . 
Constitutions qui dataient de oinquante ans, Constitutions which dated almost 50 years 
a peu pres, a pres la mort du Pere Medaille, after the death of Father 11,edaille and which 
et qui avait ete integres tout bonnement, had simply been inserted in the Constitutions. 
dans les Constitutions ulterieures . C1est written later. That is proof that there is 
done qu 1il y avait queloue chose de bon dans something valuable in Father Medaille 1s 
le Pere Medaille . writings . 

Voulez-vous un autre exemple? Do you want another example? Ten years, 
Il y a dix ans, un auteur catholique,bien ago! Ten years ago a Catholic author, well 

connu en France, qui vient de mourir,Gaetan known in France, Gaetan Bernville, who h~s 
Bernoville, a f ait paraitre la vie dlun just died, published a life of a Bishop of 
Ei·~~oue de Lourdes , plus exactement,l1Eveque Tarbes et lourdes , but Bishop at the time 
de Tarbes, qui etai t eve~ue au moment ou Ste~ when St . Bernadette was having her visions 
Bernadette Soubirous avait a Lourdes ses vi- : of Our Lady at Lourdes . And this author, 
sions de la Sainte Vierge . Et l'auteur, e- . writing the life of the bishop, sai d in one 
crivant l a vie de cet Eve~ue disc.it dans un chapter, "That Bishop had profound spiritual 
chapitre: "Cet ever ue-18 avait de profondes thoughts . He founded a Congregation of St . 
pensees spirituelles. Il a fonda une Con- Joseph to which he gave solid rules and Con-
gregation de St. Joseph, a qui il a donne stitutions. 11 That we.s fine . I rejoiced over 
des reglements , des Constitutions tres pro- it . But he added later that this same Bishop 
fondes." - Ah, tres bien ~~ tres bien, je h;:>d composed also some sublime m•xims of very 
m1 en rejouissais , hais il ajoutait ~pres, que high perfection. And my goodness! The 
ce meme Zveque avait compose aussi des Maxi. ! thoughtless one! He wrote two or three of 
mes sublimes d 1une perfection tres elevee1 . them in his foot-notes. 'ilhat did I discover? 
et mon Dieu.! le malheureux! il en ecrivait : Mexims of Father Hed::>ille! Constitutions of 
deux ou trois en note au bas de la page! ; Father Medaille! And the good Bishop did not 
Qu'est- ce que j'ai decouvert? •• ,Maximes du s ay a word about it. · 
Pere Hedaille! Constitutions du Pere M~-
daille! - Et ' le bon eveque n ' en disait pas 
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un mot . Si on vous pille, c'est done que 

1 
If they steal from you it is becc>use you are 

vous valez ouelquechose! VoilA rna conclu- worth something . .Thut is my conclusion about 
sion sur les Constitutions du Pere Medaille . I the Constitutions of F.:>ther 1>1edaille . 

Deuxiement : Ah, encore un mot! Avez- vous · Secondly : - Ah, one word more! Have you 
ces Constitutions? Non! Vous ~vez bien des these Constitutions? No . You have, of course 

I 

Constitutions aui essentiellement sont du P . . Constitutions which are essentially those of 
Medaille - essentiellement . Mais qui ont Ete. Fc>ther Medaille - essentially. - hu.t which have 
retouchees, remaniees, decoupees,recollees , been retouched, re~rrenged, cut up, pc>tched 
et perfois il est bien difficile de discer- together, and sometimes it is ver,y difficult 
ner les documents primitifs . Je serais long · to discern the originel documents . I could 
sur cette matiere . talk r>t length on this IIl?tter . 

Deuxieme document du P. Medeille : Ce sont : Second document of Father hedaille : the 
les H.,ximes . Le P. Medaille prevoycoit dans ; Maxims . Father Medcdlle provided c?bout a 
ses Constitutions 11 une centc>.ine de maximes • hundred me.xi.ms in the Constitutions - spirit­
spirituelles11 quI il a ecrites et qui SOnt leS UCl mexi.ms. which he wrote 'and 
~iaxi.mes que vous a"ILBz jointes a vos Consti- ; which you hr>ve r>dded to your Constitutions 
tutions, au moins autrefois , mais plus ou · (at le.:>st formerly) but sometimes more or lesa 
moins quelquefois deformees . J"ai eu l'avanT distorted. I hl'ld the advantage of having in 
tage d'avoir entre les mains quatre ~~nu- · my possession four mBnuscripts , four copies 
scrits, 0Uatre copies du manuscrit primitif , ~ of the originel mRnuscript. Some Religious 
et avec des religieuses nous nous semmes amuT Pnd I enjoyed (enjoyed, indeed sometimes we 
ses (oh, ' amuses'? , ouelquefois nous avions were rather vexed) , in any case we diligently 
bien peine) . Enfin., nous nous somme appli- strove to find an edition which would be both 
ques a trouver une edition qui soit authen- authentic ?nd intelligble to the modern mind. 
tique et intelligible a un esprit d'aujourd' - That is the origin of the little pocket ed­
hui . Voilci ce qui est a l'origine de la pe- ition which appe~red in France about two year~ 
tite edi~ion de ~che qui a p?ru,en France, ago Pnd in which the Sister of 3t. Joseph in 
il y a, a peu pres deux ans, et a la~~el~e France are very inter ested. Many carry it in 
les Soeurs de St • Joseph de F~ance s lllte- · their pockets and use it during prayer when 
res sent beaucoup . Bec>ucoup 1 ont dans leur th dit t · t . ey me a e on 1. • poche, et s 1en servent pendant l 1ora1.son et 
font meme de petits travaux la- dessus. , t F ll R' · r. - · f ks . , . · . 1 . A a 1.ver 1.n 1uuer1.ca, ~ ew wee ago, 

A Fal~ R1.ve~ en Ame:1.que, ou 1~ Y a que - . I gave a thirty- day retreat to some Sisters 
que sema1.nes_, Je donnC' l.S 1.<> retra1.te de 30 f St J h On f th h d 
jours a des Soeurs de St . Joseph, l'une m'a · 0 • osep • e 0 ems owe me some 



montre des papiers {secret naturellement) 
dans lesquels elle avait arrange tout un che 
min de croix avec les formules du P. Medeill 
empruntees, non pas aux cent ma.ximes, mPiS a 
1.? grande' edition des 1-.axim.es (edition de 
1672) que nous avons jointf . 

La grande Zdition des maximes et les cent 
petites: voici le deuxieme document que les 
Soeurs de St. Joseph feuilletent evec grande 
joie. C1est un fait, je vois celt=t, de>ns les 
retraites,des religieurses ecrivent leurs 
resolutions avec - quel~uefois, des mots em­
pruntes aux Naximes du P. MedC~ ille; ce qui 
est 1a preuve que les Maximes du P.Medaille 
.. . elles les lisent, et les comprennent, et 

~(confidentia~ natural~), in which she had 
drawn up a \vay of the Cross with some of 
Father Medaille 's expressio~, taken not from 
the hundred Mexi.ms but from the complete ed­
ition of the MRxims which we put together. 
The complete edition of the t-.axims and then 
the 100 short }~ms , make a second document 
which the Sisters of St . Joseph browse through 
with great pleasure . A fact I have noticed ls 
that during retreats, the Sisters write their 

resolutions sometimes in wor ds borrowed from 
Father Medaille's Maxims. This proves that 
they read and understand the Maxims which 
help to advance them in their spiritual life • 

en vi vent pour le plus grand bien de leur Sm£. There is still a third document . This 
Il y a bien encore un troisieme document, third one is perhaps best known by you. It is 

qui peut- etre est le plus connu de vous. the letter on the 'Little Design', which we 
C.' est 1a lettre sur 'le petit dessein', call the Eucharistic letter. 

que nous appelons aussi , 1 Lettre Eucharisti- Ah! That letter! I have found both 
aue 1

• Ah, cette lettre! J•ai trouve des American and French women who put most of 
Americaines (et des Fran9aises ~ussi) qui the emphasis on that document . And certain~ 
mettaient nettement l'accent sur ce document. it is both beautiful and good - BUT, it is 
Et certes, il est beau, ce document, il est not essential . You know, at least I hope you 
bon, beau- mPis il n'est pas l'essentiel. do, that FPther Medaille founded two orders 
Vous savez, au moin~ je le suppose, que le of St . Joseph . The first in 1646 and the 
P. Medaille a fonde deux St. Joseph; l'un second in 1650. 
vers 1646; le second St . Joseph date en 1650. 

Il y a 14 ans des soeurs americaines sent 
venues au Fuy (en 1950) pour feter cet 
anniversaire. A cette occasion, j'ai donne 
une conference sur le Pere Hedaille et c'est 
de lei que date ma vocation de fervent du Pere 
Medaille et je l'ajoute aussi , des Soeurs de 
St . Joseph . Dans le premier St . Joseph, il 

FourteEn years ago (1950) some American 
Nuns came to Le Puy to celebrate the anniver ­
sary of the 1650 foundation. It was on thia 
occasion th~t I gave a conference on Father 
Medaille ~mich marks the beginning of my ven­
era.tion for him and also for the Sisters of 
St . Joseph. There was a difference in the 
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y avait ceci de particulier. C'est que cette foudation. It was secret!* Only three 
Congregation etait secrete : elles vivai ent lived in one house . They hed no special habit 
trois par trois d~ns l a meme maison, n ' avaie They dressed according to their state of life; 
pas d 1 hebit speci$1, caracteristi que . Selon the bourgeoisie as middle class , the poor as 
leur condition, elles etaient vetues: les J:tO<.r lo.'Cmen, and peas,<>nts as peasallts. That 
bourgeoises en bourgeoise, l es :femmes du did not last long. ~·!omen find it difficult 
peuple en femme du peuple, les paysannes en to keep a secret - at leest in France. In 
paysanne, trois par trois. Ah •• • ya n 1a pes .America it is quite different . ";/hatever the 
dure longtemps . Le secret est peut- etre caus~ thet did not last more than a year or 
bien difficile aux f emmes . Au mains , on dit t\>10, at most . Ehen Honsignor de Maupa.a asl:ed 
ya en France . En Amerique c ' est bien diffe- Father Medaille's daughters to take charge of 
r ent , Q"uoiou'il en soit, ya ne dura plus Montferrand Hospital, at that very moment the 
d'un an, deux ans , Pas beaucoup }ius . L:>rsque secret Congregation became official . And 
Mor.e~igneur de Maupas , F.ve~ue du ?uy, proposa since 1650 you are an offici el, canonically 
aux filles du P, Medaille de devenir direc- erected Congregetion . So! 
trices de l 1 Hopital Montferrand, alors a ce But what about the letter on the "Little 
moment-la, les Soeur s , de secretes , devinrent Design:·, the Eucharistic letter . vlhy is it 
officielles , et depuis seize cent cinqurnte, not considered today as the special interest 
vous etes maintenant, une Congreg~tion ou- of the present Congregation of St . Joseph? 
ver te officielle· <; .;)noniquement . Voilci! Hais l.fuy? Because the entire letter has not 

pourquoi done l e lettre sur 'le petit been published . You do not know its whole 
Dessein' , la lettr e I ucharis tioue, n'est- elle contents. So this letter, deleted of all that 
plus eujourd1hui consideree comme caracteris- concerned the secret, has become a source of 
tiaue de St , Joseph actuel? ridicule . 

Pourouoi? Parce oue cette l ettre n•a pas . Certain religious have believed that it 
ete publiee integralement . Vous ne l a I' was , as Canon Bois s aid, the jewel of your 
connaissez pas i.ntegralement. Et alors, cette spirituality . Oh, it's a good piece of writ­
lettre decoupee de tout ce ~ui concernait le j ing, \>te must admit, but we are forced to say 
secret, a donne lieu a une meprise . ; th~t Father Medaille rejected it, when he 

Cert~ines relig~euses_ont_ cru.~e c ' etait, j abandonned the secret . The fact i s that 
cocue dit le Chano~ne Bo~s , " le Joyau de votr~ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
spiritualiten , Ah! C'est un bon document , · *In regard to the secret, I should sey that 
bien sfir, mais il faut bien le dire, le Pere ! this was not unusuel in 17th century France . 
Medeille l'a ebandonne ouend il a abandonne ! There is en article in 1Dicti onnaire d 'Asce-
le secret . C1est qu 1en effet cette note · tisme et de Mystigue' on secret Congregations 
---- ----- - ·-----------..!- ~n th~s neriOd. The more arbitrary the gov­

er m:lent, the more secret s".Jcieties flourished. 
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eucharisti que etait developpee en paralle- ! he developped a parallel between the Eucha r -
lisme: entre votre 1nstitut premier, secret., I ist and our first Congregation f ounded in 
et J~sus secret dans l'eucharistie. Vous, secr et . You hidden from the eyes of the · 
cachees aux yeux du monde, et Jesus cache J:8- world and Jes us likewise hidden. But the 
reillement. Ce para.llelisme evid6mment n \:ia:it analogy broke down when you became an offic­
pl.us comp.ris lorsque vous etes devenues une ial Congregation. That is why this l etter, 
Congregation officielle . Voil& pourquoi., although interesting, even though shorn of 
bien que ce document soit interessant, meme its secret element., cannot now be considered 
s'il est ampute de tout ce qui est l'element as the document describing your present 
secret, cependant, on ne peut pas le conside ... spiritualcspirations. 
rer maintenant comme le document caracteris- Then what IS t he most impor~ document? 
~ 4a. ~ spiritualite actuelle. Oh, Sisters , do not be in doubt. The 

Mais al.al's, quel est le document le plus, most important document, is the one which , 
impor tant? as Father Medaille said while h~ lived., 

Ah, mes Soeurs, n'hesitez pas., n'hesitez sunmarizes your Constitutions. The resume, 
pas ! U3 document le plus important, celui. the recapitulation of your Constltuions 
qui, comme tlit le P, ~daille, est l'abrege is the consacrat ion to the two 'triniti es- , 
de vos Constitutions, le resume, le condense This document has been overlooked. But now, 
de vos Co~~itutione, c'est 1a consecration (we have examin ed all the m8nuscripts) it is 
aye deux Ttinites. Ce document est reste evident that t he most important tenet of 
dans 1' omb(-e, Mais maintenant (nous avons your spirituality is right here. 
-oom~ \ oas les manuacrit5), il est evi- '11lll consacration to the two Trinities iw 
dent que ~\est(le point de vue) document le several editions of the Constitutions has 
plus important poUl' votre spiritualite. been removed - destroyed. They omit the 

La cons~cration aux deux Trinites dans name of Jesus. They kept God the Fathe;',. 
pl.neiAUN ~ditions de Constitutions, a ete God the Son, God the Holy Ghost, but they 
dei'loree1 ~b~e: on l'a ampute de Jesus. took Jesus out. Evidently, (I speak .. o! ~he 
On a ga~e Dieu le Pere1 Dieu le Fils, Dieu theoloJi&n who was responsible tor the ampu. 
le Saint-.hprit; on a enlev~ Jesus. Ql a g tationJ., he had a good reason. He probab~ 
de Mar~e et Joseph• Ah, on avait evidement said, "God the Son and Jesus? • but, it, is the 
(je par\e du ' 'lh6olog1en qui a fait cette am- same person: the God Man!" God and man. And 
putatiart) une bonne raison• n a dit proba. theologieal.JJ he was riaht. That's so true, 
blemenl ceci: Dieu le . . .Fils et . .T&sus ••• mais 1 Father MecSa.ille knew that too. But his pur.­
c 'est :e meme pel!Sonn&u! L'hOIIIDe Die~, Dieu~· pose was not to live a lesson 1n cs.teehiam 
et homrt6! Et theologiouement U avait raiso · · · • • 
c. 

. • • . • .. • 
-· •• • • • • -- -- ·- - --- - --·- ••• • ··- - - - • • • • 0 



e'est vrai, Le Pere Medaille le savait aussi 
bien,) cel.a, il ne l'ignorait pas. Mais son 
but n'etait pas de donner une le90n catechis. 
tique 1 ni une lf}C}n de theologie • Son but 
etait de donner un code pratioue de perfec­
tion a des ames simples • Et en meme temps 
ceci s'est avere etre un magnifioue Code de 
perfection pour lee religie~ea aotives ~oue 
vous ete&. -

Je dis que le Pere Medaille a groupe, 
grace aux six personnes 1 (grace aux six noms 1 

aux six vocables,disons plutot) Dieu le Pere, 
Dieu le Fils, Dieu l'Esprit, Jesus, Marie, 
Jere ph, il a groupe six vertus fondamentals 
pour une religieuse active, specialement 
pour une Soeur de St. Joseph. le le prouve. 

Vous avez dans cette formule les deux buts 
des S~e~s de St. Joseph. 

Premierement, le premier but c'est de 
tendre a l a perfection. 

Notons que le PJre Medaille ne nous affec­
tionne pas d'abord aux choses difficiles: la 
perfection, l'humilite, le salut du monde 1a 
docilite au Saint Esprit, la cordiale cha;ite 
Il affectionne d1 R.bord a quelqu'un, a une 
Personna que nous aimons et qui nous r~lle 
1a vertu diffieile. Il nous affectionne a 
Dieu le Pere, et par consequent, a 1a per­
fection puisque Jesus a dit: 
"Soyez parfait eormne votre Pere celeste est 

parfait. 11 

Il nous affectionne aDieu le Filsl qui 
commet di t l I e_phre aux Philippi ens : Hoc , ' 
senti· e in voo;[s quod. et l.n Christo J u I esu, ••• 

I 

8 -
or theology, His purpose was to give a 
practical Code at Perfection to simple soul$~ 
And at the same time this is recognized ae · 
a perfect code and means by which active 
religious like you may attain perfection. 

I say that Father hedaille has grouped 
together thanks to the eix oersons (six 
names, God the Father, God the Son ~nd the 
Holy Spirit, Jesus, Mary· and Joseph) t he 
six virtues necessary tor an active relig. 
ous, especially for e. Sister ot St. Joseph, 
I shall prove it • 

You have in this expression the two ends 
of the Sisters of s t. Joseph. 

l) the First purpose is to strive for 
perfection. 

Let UB note that Father 1-iedaille does no~ 
insist that we love difficult thing~ like, 
perfection, humility, world salvation1 
docility to the Holy Spirit, Cordial charity. 
He first turns our attention to a oerson 
whom we love, and who reminds us of the 
difficult virtue. He makes us love God the 
Father and perfection at the same time since 
Jesus has said, - "Be perfect as your Heave~ 
ly Father is perfect" .-as we read in the · · 
Epistle to the Philippians (Ch.II,v.5-7) 

"Have this mind in you which was also 
in Christ Jesus, who though he was f 

b.Y nature God, did not consider being . 
equal to God a thing to be clung to,~ 
emptied himself_, taking the nature or ; 
a slave and being made like to men ••• 
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Lui s'est aneanti. (exinanivit = il s ' est 
aneanti . ) Ce mot que nous trouvons dans le 
Fere Medaille, et que parfois ouel ques re­
ligieuses, meme de 3t . Joseph, ont trouve un 
petit peu dur , c ' est du St . P<-!ul! ( Je n 'y 
puis rien) . !....xi.nanivit = il s 'est aneanti ! Zh 
bien le Fils de Dieu s ' <:n~ <mt:i,, ( s 'est humilie 
disons si vous voulez, pour ne heurter per­
sonne,) il demande maintenant l'hunilite . 
c •est le meilleur moyen pour arriv; r a_la per- 1 
fection. f.iais attention! Moyen negat1f! 
Moyen nega tif ! Important! I 

Troisiement : Nous nous affectionons a Di eu 
le &aint-Esprit . Ft voici le moyen positif ! 
pour tendre a la perfecti on : l'amour de Dieu . I 
~one premierement oriente ver l a perfection I 
comme Dieu le Pere le de~nde . Par l ' humilit~ 
(avec le Fils) point negatifj par l ' amour 
(avec l 1csprit) point positif . Zt nous avons 
ains i a nropos de la sainte Trinite le r appel 
de trois points importants essentiels pour 
la perfection. 

C'est le oremier but de votr e congregation: 
tendre a la perfection . f t on pourrait dire 
beaucoup de choses sur cette tendence a l a 
perfection . Il y a des pages extraordina~re 
sur l ' obligation que vous avez de tendre a l a 
perfection . Vous seriez surprises, et j •es­
pere bien vous le montrer un jour, vous se­
riez sur prises , en voyant tout ce que le Pere 
Nedaille at tendai t de set.> filles : c 'est tout 
le contraire d 1une vie insta llee, d'une vie 
facile, d'une vie mediocre , 

Jeuxieme but de l a congregation : avec l a 

He was annihilated. The Latin word 
'ex.inanivit 1 means , 1 he emptied himself'! 
That expression which we find in Father 
t-iedaille and which sometimes religious , 
even 3isters of St . Joseph, find a little 
hard, is St . Paul ' s , not mine . He emptied 
Himself! He humiliated himself, let us say 
if you wish,in order not to scandalize any­
one . i-'/ell if the 3on of God humiliated Him­
self he now asks ~ to be humble . It is 
the best means of arr iving at perfection. 
But watch out. It is a negative means . 
That i s important. 

Thirdly: we increase in the love of the 
Holy Spirit . Here we have a positive means 
f or reaching perfection : love of God. First 
bei ng orientated towards perfection as God 
the Father demands, towards humility (with 
the Son - negative means) and toward lovo 
th~ough · the Holy Spirit - positive means . 
Thus in regard to the Trinity we recall the 
three impor tant points which are essential 
for perfection .To aim f or perfection then is 
the first aim of our Congregation . ~·Te coulc 
say many things about this aim for perfect­
i on and there ar e some entraordinary pages 
treating of the pligation \'Te have t o strive 
for perf ection. You would be surprised (I 
hope to show you some day), you would be sur 
pri s ed to know all that Father l-iedaille ex­
pected of his daughters: quite the opposite 
to a wcll-order~d, easy, 6ediocre life. 

Second end of the Congregation : ~th the 



tendance a la perfection, le salut des ames! 
Et comme di t le Pere l·Iedaille admirablement: 
"Comme Jesus (attention; l e mot Jesw: signifie ; 
Sauveur, Celui qui seuve ) , comme Jesus, l e 1 
Sauveur a travaille , a souffert, est mor t I 
pour les ames , vous devez, vous , Soeur de 3t . 
Joseph, travailler, souffrir et mourir pour , 
les ames . 11 I 

Et bi en, voila les deux buts expr imes d~une 
fa9on vraiment hardie et pratique par le ?ere i 

l~e~ille : Vous etes orientees vers Di eu, en ! 
tenant par la main l e pro chain . VoilA 1 1 ide- I 
al! 

3st- ce tout? ?as tout a fait . 
!e Per e l1edaille est un homme prati que . 

Jans 1a conduite de la s~inte Vierge, il 
trouve un moyen f a.cil e pour arriver a l a per ­
fection, a l 1hunilite, ~ 1 1amour de ~ieu, 
pour realiser par consequent l e premier but : 
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striving fo~ perf ection we reach the seconQ 
e: d1 SALVATION OF SOUI.3 . Father hedaille 
puts i t so well : " As Jesus means Savior•; , 
(attention, the word 'Jesus ' means Savior, 
He who saves. ) As Jesus the Savior worked 
suffered and died for souls, so ought you 
3isters of St. Joseph work, suffer and die 
for souls •11 

;Jell now there are the two ends exoressed 
in a bold and practical manner by Father 1-fe­
daille : you will approach God holding your 
neighbor by the hand. There is your ideal. 

Is that all? Not quite . 
Fa thezr Ueda:ille is a practical man . In 

the conduct of the Blessed Virgin, he fines 
an easy means of attaining perfection, hu­
mility and love of God . Thus t he first end 
may be realized, because hary was docile to 
the Holy Spirit . If a Sister of St . Josep~ 
is docile to the inspirations of the Grace 
of the Holy Spirit, she possesses an easy 
means for tending toward and arriving at 
perfect i on . So much for our relation to God . 

And now 11.'hat about · our relations with 

Marie a ete docile au Saint-! sprit , Si une 
Soeur de St . Joseph est docile aux inspira~ 
tions de la Grace, du St . Espri t , elle posse. 
de un moyen facile pour tendre et arriver a 
la perfection. Ceci est par rapport a Di eu. 
Et maintenant, par rapport au pr o chain? Ah! 
St . Joseph est la! 

st . Joseoh qui par sa cordiale chari te, 
vis- a- vis de la Vierge des Vierges, et de ce 
mysterieux enfe nt, uous donne 1 1 exemple d' une 
qualite de charite , d 1une charite tout a fait 
speciale . Laquelle? Oh, une charite f~ite de 
devouement bien stir , de don de lui- meme bien 
sur, mais aussi de respect, de reverence; 

1 our neighbor? Tha 1 s where St. Joseph comes i 
I in . 
, St . Joseph, by the cordial charity he 
1 exercised toward the Virgin of Virgins and 
i that mysterious ~hild, gives us the example 

of a very special type of charity . Exactly 
how? Oh it was a charity based on devotion 
of course and the gift of himself too. But 
with what respect and reverence!! 



• de familiarite bien stir,(c'etait son epouse, 
c ' est s on Enfant) mais, d'une familiarite res r 
pectueuse . ~ voiLa la condition pour se 
donner au prochain, a la fa9on de St . Joseph. 

Remarquez bi en! I.e Pere l-iedaille donne une 
precision t r es i.mportante. ll dit: Prenez 
garde . ' Cordiale ' charite ' et entre vous d ' a­
bord. - Entre vous, Soeurs de St . Joseph! et 
-avec t oute sorte de personnes . 

Si bien que, si vous voulez, la cordiale 
charite de St . Joseph, c'est , ce doit etre, 
et c ' est certainement la caracter istique d ' une 
Soeur de St . Joseph . 

Voila six points , six vertus qui consti­
tuent l a Charte de perfection, le Code de 
perfection d'une Soeur de St . Joseph . 

Et j e me suis amuse a mettre en parallele 
d ~ , ' •un cot e ces six points, et dans la colonne 
d' en face, l es references aux Constitutions 
primitives de St. Joseph. Vrai.ment, comme il 
le dit, c' est un abrege des Constitutions . 

Voila pourquoi, a n'en pas douter, c'est 
consecrati on aux deux Trinites qui doit etre 
le fond de notre devotion. En France depuis 
que j'ai indique cela d'une fa9on plus nette 
et montre que l e Pere l<tedail1e, je n ' invente 
rien du tout , voulait que l 1 on recitait cette 
formule l e premier j anvier de chaque annee et 
tous les trois mois , tous les trimestres, de­
puis ce t emps - La, une Soeur de St . Joseph du 
Puy, Soeur Faul Christilla, (c ' est une litte­
raire1 1' a redigee en formule intelligible, 
qui puisse bien se prononcer , dans un beau 
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Ther e was familiarity of course, toward his 
o~ wife and child, but a respectful famili­
ar-.l.ty. And that is the 1r1ay to give oneself 
to his neighbor - as St. Joseph himself woul 

And notice here a very important point 
that Father Hedaille made . He said .• 'Take 
care . Charity among yourselves first! 
Among yourselves, Sisters of St . Jos eph 
and with all sorts of persons. 

So, t he cordial charity of St. Joseph, 
is , must be and certainly is the character­
istic of a Sister of St . Joseph . 

Herein are contained the six points , the 
six virtues which constitute the Chart of 
Perfection, the Code of Perfection for a 
Sister of St . Joseph . 

I entertained myself making a comparison . 
In one column I put these six points and 
alongside, the references to the primitive 
Constitutions of the Sisters of St . Joseph . 
Truly, as he said, it is like a sumrJary of 
the ~onstitutions . That is why, Wi thout 
any doubt, it is the Consecration t o the 
two Trinities which ought to be the basis of 
our devotion . In France since I made that 
clearer and showed that Father Medaille, 
(I'm not making up anything) wished that 
this fcrmula be recited on January first 
and every three months,~ Sister of 3t. Jo _ ~ 
seph of Le Puy, Sister Paul Christilla, 
who is also a writer, edited it , drafting 
the 1rrhole into beautiful language which can 
be easily recited, but using the words of 
Father Medaille . 
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langage, mais reprenant tous les mots du Pere 
1-iedaille . Si bien que maintenant , on redi t 
cette formule periodiquement comme le Pere Met 
daille l'a demande . Et c'est 18, ce qui fait 
entrer dans le coeur, dans 1 1esprit, dans l a 
pratique, dans l a vie de la Soeur de St . Josep 
toute la spiritualite, 1 1essence de la spir i ­
tualite du Pere hedaille . 

Je souhaite, mes cheres Soeurs, je souhait 
que vous arriviez peu a peu, a comprendre que 
c'est La que se t r ouve l ' essentiel de votr e 
spiritualite - la votre! 

Vous etes vraiment les filles du Pere Me­
daille parce que partout ou je suis aile, -
~a Canada, aux ~tat-Unis, en Argentine , en 
France - partout, il y a une unite fondamen­
t ale essentielle, par mi les f illes du Per e 
Medaille; et cette unite, on peut dire qu'ell 
a ete creee specialement par l es Naximes 
spirituelles , qui en effet, comme dit le Pere 
Medaille, en tete des petites Maximes, 
1 contiennent l ' esprit de notre petit Inst itut' 

D'un cote le Code est le resume des Consti 
tutions; de l 1autre les haximes contiennent 
l 1 esprit des Constitutions . Si bien que si 
vous voulez avoir toute la substance de cette 
spiritualite, vous auriez, sans doute vos 
Constitutions actuell es (malheureusement sans 
leur saveur primitive) avec ce oue vous 
connaissez fort bien maintenant : la Consacra­
tion aux deux Trinites avec les Maximes 
spirituelles . Et la Grace que je vous sou­
haite, c ' est d ' entrer de plus en plus dans une 
spiritualite qui est exigeante , mais simple . 
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Father Medai lle . The result is t hat they · 
repeat these good thoughts periodically as 
Father Medaille requested. In this way the 
entire essence of the spirituality of Fathe 
}ledaille invadES and influences the heart , 
the mind and the whole life of the 3is~er 
of St . Joseph 

I hope, my dear Sisters , that little by 
little you may come to underst~nd that her e 
is where you will find the core of your 
spirituality - yo~very own . 

You are truly the daughters of Father 
l1edaille because no matter where I have 
gone - to Canada, to the United States, ~o 
every corner of France, ever,ywhere ther e is 
a deep, fundamental unity among the daugh­
ter s of Father Hedaille . One can say that 
this unity has been created by the Maxims 
es~ecially , which, as Father Hedaille say& 
at the beginning of the little I-1axims, 

'contain the spirit of our little Institutal 
On one hand the Code i s a summary of the 

Constitutions and on the other, the hco.xims 
contain the spirit of the :onstitutions .• 
So much so that i f you wish to have the 
whole substance of this ~pirituality, you 
should have, without doubt, your pr esent 
Constitutions (unfortunately without their 
primitive f ! avor} together with what you 
lmow very tveil now: the :::onsacration to 
the two Trinities and the spi ritual Maxims . 
And the grace I wish you now is that you 
may enter more deeply into a spiritual life 
which although most exacting, is yet simple 
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Savez-vous pourquoi? 
Je me plais a dire cela a vous qui etes 

des intellectuelles maintenant, qui etes des 
savantes. Savez- vous ce qu 1et aient les 
premieres filles du Pere ~.edaille? Il y en 
avait sept. Sur sept, six ne savaient pas 
signer leur nom. 

Vous etes plus fortes qu 'elles. Plus 
avancees qu t elles . Puissiez-vous devenir 
aussi spirituelles qu'elles et c'est la Grace 
que je vous souhaite. 

Je termine comma dans les s ·"!''II.ons, 
Ainsi soi t - il. 

Note : A copy of Father Nepper 1s recording 
of the above talk in French, may be pro­

cured by s ending a blank 711 tape (1200 ft . ) 
and self-addressed label to: 

Sister Agnes Virginia, C.S.J. 
Brentwood College 
Brentwood, L.I., N.Y . 11717 

Do you know why? 
I take pleasure in telling you in the 

intellectual class now, you who are educated~ 
Do you know that out of the seven original 
Sisters of St . Joseph of Father Medaille, 
only one could even sign her name. 

You are more advanced and better prepared ' 
than they. That you ma;r receive the Grace 
to become as holy as ~hey is my ardent 
wish for you. 

I end this talk as they do a sermon with, 
Amen! 

------------------------------- - - ----~--~ ~~ ---~~~~-
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